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Por sus paisajes, la provincia de Mendoza es
considerada por la industria audiovisual

como un escenario natural que posibilita
contar cualquier tipo de historia. Esta

cualidad ha sido tenida en cuenta por el
Gobierno y los realizadores que han decidido

apoyar el crecimiento de esta industria y se
ha logrado un marco legal, económico y

social para que Mendoza sea también un
polo audiovisual.

The audiovisual industry considers the
province of Mendoza a natural setting that
allows any type of story to be told due to its
landscapes. The government and filmmakers
have recognized this quality and decided to
support the growth of the industry,
establishing a legal, economic, and social
framework for Mendoza to become an
audiovisual hub.

MENDOZA, UN ESCENARIO NATURAL
Mendoza, a natural location

1



MARCO LEGAL 
Legal framework

En 2013, la Ley 8.546 estableció la Mendoza
Film Commission. Luego, en 2018, la Ley 9.058
introdujo el Régimen de Promoción y Desarrollo
de la Industria Audiovisual en la Provincia de
Mendoza, que, entre otros procesos, transfirió la
MFC al Ministerio de Producción. En 2022, la
Ley 9.402 lanzó el Programa Mendoza
Audiovisual (Cash Rebate), y un año más tarde,
la Ley 9.464 aumentó el presupuesto del
programa a un total de $1.750.000.000.

In 2013, Law 8.546 established the Mendoza Film
Commission. Later, in 2018, Law 9.058 introduced
the Promotion and Development Regime for the
Audiovisual Industry in the Province of Mendoza,
which, among other processes, transferred the MFC
to the Ministry of Production. In 2022, Law 9.402
launched the Mendoza Audiovisual Program (Cash
Rebate), and a year later, Law 9.464 increased the
program's budget to a total of $1,750,000,000.
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MENDOZA FILM COMMISSION
Mendoza Film Commission

Es una entidad dedicada a promover a Mendoza
como polo audiovisual. Su objetivo es contribuir

al desarrollo del talento local y fomentar el
crecimiento de producciones de cine, series,

televisión, publicidades, animaciones y
videojuegos; asesorando a realizadores de la
provincia, el país y el mundo, y coordinando

estrategias entre entidades públicas y privadas.

Además de crear puentes para que Mendoza
ocupe un lugar destacado en esta industria que

crea miles de puestos de trabajo, facilita
información para las producciones hechas en la
provincia, gestiones de permisos para rodajes y

gestiones para realizadores.

It is an entity dedicated to promoting Mendoza
as an audiovisual hub. Its goal is to contribute
to the development of local talent and
encourage the growth of film, series, television,
advertising, animation, and video game
productions by providing advice to filmmakers
from the province, the country, and the world,
and coordinating strategies between public and
private entities.

In addition to building bridges for Mendoza to
occupy a prominent place in this industry that
creates thousands of jobs, it provides
information for productions made in the
province, facilitates permits for filming, and
assists filmmakers.
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CLIMA
Climate

Las distintas estaciones del año nos brindan
paisajes muy diferentes. Con más de 300 días

de sol al año y muy pocas precipitaciones,
Mendoza permite la producción fílmica y

fotográfica en todas las épocas del año.

The different seasons provide us with very
diverse landscapes. With more than 300 days of
sunshine per year and very little rainfall,
Mendoza allows for film and photography
production throughout the entire year.

VERANO
21 de diciembre al 21 de marzo

Es cálido, con temperaturas medias por
encima de los 28 °C. Es común que haya

tormentas repentinas con abundante caída
de agua y esporádicamente granizo.

OTOÑO
21 de marzo al 21 de junio

Es más bien cálido, con temperaturas
moderadas por debajo de los 26ºC. Es una
de las épocas más esperadas y disfrutadas

en Mendoza por su agradable clima y el
colorido del follaje de sus árboles.

SUMMER 
December 21 to March 21

It is warm, with average temperatures
above 28°C. Sudden storms with heavy
rainfall and occasional hail are common.

AUTUMN 
March 21 to June 21

It is rather warm, with moderate temperatures
below 26°C. This is one of the most anticipated
and enjoyed seasons in Mendoza due to its
pleasant weather and the colorful foliage of its
trees.

INVIERNO
21 de junio al 21 de septiembre

Es frío y más seco, con temperaturas medias
por debajo de los 8°C. Se producen heladas

nocturnas periódicamente y escasas
precipitaciones. Las nevadas en alta montaña

modifican abruptamente el paisaje.

WINTER
June 21 to September 21

It is cold and drier, with average temperatures
below 8°C. Periodic night frosts occur, and
there is little precipitation. Snowfalls in the
high mountains dramatically change the
landscape.

PRIMAVERA
21 de septiembre al 21 de diciembre

La temperatura oscila entre los 26 y 28
grados centígrados. El clima en esta época

es encantador, el caudal de los ríos aumenta
debido a los deshielos y los árboles de toda

la provincia retoman su característico verde.

SPRING 
September 21 to December 21

The temperature ranges between 26 and
28 degrees Celsius. The weather during
this time is delightful, river flows increase
due to the snowmelt, and trees across the
province regain their characteristic green.
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CONECTIVIDAD
Connectivity

A nivel terrestre, Mendoza cuenta con modernos
medios de transporte que la vinculan con diversos

destinos locales e internacionales. El transporte
terrestre es una de las opciones más convenientes
para realizar trayectos de media y larga distancia al
resto del país y a Chile. Rutas nacionales conectan

Mendoza con las demás provincias argentinas.

On land, Mendoza has modern transportation
options that connect it with various local and
international destinations. Ground
transportation is one of the most convenient
options for medium and long-distance travel to
the rest of the country and Chile. National
highways link Mendoza with other Argentine
provinces.

Mendoza se conecta al resto de la Argentina y el
mundo a través de cerca de 140 vuelos por

semana. El Aeropuerto Internacional Gobernador
Francisco Gabrielli del departamento de Las

Heras, a 11 km de la Ciudad de Mendoza, ofrece
conexiones directas con las principales ciudades
del país y con los aeropuertos internacionales de

“Ezeiza”, en Buenos Aires, “Comodoro Arturo
Merino Benítez” en Santiago de Chile,

“Guarulhos” en San Pablo, Brasil, Aeropuerto
Internacional Jorge Chávez, Lima Perú o el

Aeropuerto Internacional de Tocumen, Panamá.
Estos aeropuertos permiten luego las conexiones

con las principales capitales del mundo. El
aeropuerto Jorge Newbery, principalmente de

cabotaje, se ubica en la Ciudad de Buenos Aires y
también está conectado con Mendoza.

Mendoza connects to the rest of Argentina and
the world through nearly 140 flights per week.
The Governor Francisco Gabrielli International
Airport, located in the department of Las
Heras, 11 km from the City of Mendoza, offers
direct connections to the main cities in the
country and to international airports such as
"Ezeiza" in Buenos Aires, "Comodoro Arturo
Merino Benítez" in Santiago, Chile, "Guarulhos"
in São Paulo, Brazil, Jorge Chávez International
Airport in Lima, Peru, and Tocumen
International Airport in Panama. These airports
then provide connections to major world
capitals. Jorge Newbery Airport, primarily for
domestic flights, is located in Buenos Aires and
is also connected to Mendoza.
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DIVERSIDAD DE PAISAJES, CATÁLOGO
DE LOCACIONES
Diversity of landscapes, location catalog
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Mendoza es una de las plazas más atractivas para
filmar: es la ciudad más importante del Oeste

argentino, el paso del Mercosur hacia el Pacífico
y la capital mundial del Malbec, con imponentes
paisajes, casonas y bodegas de todos los estilos

arquitectónicos. Como escenario para rodajes es
única por sus paisajes: desde la cordillera de Los

Andes, con la cumbre más alta de América
(Aconcagua), sus viñedos al pie de la montaña y

sus arboledas; hasta desiertos de arena en el
Norte y paisajes volcánicos que parecen de otro

planeta en el extremo sur. Su capital se asemeja a
una ciudad construida dentro de un frondoso

bosque, gracias a su sistema de riego único (las
acequias), y las cabeceras departamentales son
tan variadas como aptas para recrear cualquier

escenario: desde uno futurista, hasta pueblos
detenidos en el tiempo. Para rodar en interiores

posee edificios antiguos, como el Pasaje San
Martín o centenarias bodegas; y construcciones

de vanguardia, que le han valido premios
internacionales de arquitectura y diseño.

Mendoza is one of the most attractive locations
for filming: it is the most important city in
western Argentina, the gateway for Mercosur to
the Pacific, and the world capital of Malbec, with
stunning landscapes, grand estates, and wineries
of all architectural styles. As a filming location, it
is unique due to its landscapes: from the Andes
mountain range, with the highest peak in the
Americas (Aconcagua), its vineyards at the foot
of the mountains, and its tree-lined avenues, to
sand deserts in the north and volcanic
landscapes in the far south that resemble
another planet. Its capital resembles a city built
within a lush forest, thanks to its unique
irrigation system (the acequias), and the
provincial capitals are so diverse that they can
recreate any setting: from futuristic
environments to towns frozen in time. For indoor
filming, it offers historic buildings like the San
Martín Passage or century-old wineries, as well
as cutting-edge constructions that have earned
international architecture and design awards.



Contamos con catálogos actualizados de profesionales y casas productoras locales.
We have up-to-date catalogs of local professionals and production companies.

Mendoza ofrece 3 carreras universitarias de
producción audiovisual, lo que garantiza

capital humano capacitado: Escuela Regional
Cuyo de Cine y Video, Tecnicatura

Universitaria en Producción Audiovisual de la
Universidad Nacional de Cuyo y la

Licenciatura en Realización Audiovisual de la
Universidad Maza.

CAPITAL HUMANO CAPACITADO Y CON EXPERIENCIA 
Skilled and experienced human capital

Mendoza offers 3 university programs in
audiovisual production, ensuring a well-
trained workforce: the Cuyo Regional School
of Film and Video, the University Technical
Degree in Audiovisual Production at the
National University of Cuyo, and the
Bachelor's Degree in Audiovisual Production
at Maza University.
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CASH REBATE
Cash rebate
El programa, una iniciativa del Ministerio del
Gobierno de Mendoza, promueve inversiones
al ofrecer reintegros y facilidades a quienes
elijan filmar en tierras mendocinas. Se trata
de un reintegro en efectivo del 40% de la
inversión realizada que lleva tres ediciones.

El presupuesto total fue de 1.750.000.000
de pesos, lo que ha permitido la adjudicación
de más de 20 producciones.

The program, an initiative of Mendoza’s Ministry
of Governmental Affairs, promotes investments
by offering reimbursements and incentives to
those who choose to film in Mendoza. It
provides a 40% cash rebate on the investment
made and has held three editions.

The total budget was 1,750,000,000 pesos,
which has allowed the allocation of funds to
over 20 productions.

ALOJAMIENTO

En Mendoza existe un tipo de alojamiento
para cada necesidad y con una excelente

relación precio-calidad. La oferta combina
hoteles de 4 y 5 estrellas, hoteles boutique,

apart hoteles, hostels, departamentos con
casas de campo, hoteles rurales y casonas

retiradas de las ciudades. En la provincia se
pueden enumerar 813 establecimientos para

alojamiento que ofrecen 32.851 plazas.

ACCOMMODATION

Mendoza offers a wide range of
accommodation options to meet every need,
all with an excellent price-quality ratio. The
selection includes 4- and 5-star hotels,
boutique hotels, apart-hotels, hostels,
apartments, country houses, rural hotels, and
estates located away from the cities. The
province boasts 813 lodging establishments
with a total of 32,851 beds.

GASTRONOMÍA

En este aspecto, también se destaca la amplia
oferta de Mendoza, contando con muchos

restaurantes con estrellas Michelin.

GASTRONOMY

In this regard, Mendoza also stands out
with its wide variety of dining options,
including several restaurants with
Michelin stars.

Sumado a ello, contamos con numerosos servicios
de catering, que cuentan con la logística necesaria
para llegar al punto donde se desarrolle el rodaje.

In addition, we offer numerous catering services,
equipped with the necessary logistics to reach
the filming location.
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promendoza

promendoza

fundacion_promendoza

Fundación ProMendoza

Fundación ProMendoza

CONTACTO
Área de Atracción de Inversiones
Investment Attraction Unit
PROMENDOZA

Tel: +54 261 405-4700
ndelarosa@promendoza.com

https://www.google.com/search?q=promendza&rlz=1C1GCEU_esAR1095AR1095&oq=promendza&aqs=chrome..69i57j0i13i512j46i10i13i175i199i512j0i13i512j0i10i13i512j0i13i30l2j69i60.3471j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8#

